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SICTABHICTYON TATIEPEK/TAAO3HABCTBO

YAK 8I255.4 :22 [811.111 + 811.161.2]

3ICTABHUW CTUNICTUYHUIN CUHTAKCUC
KOH®ECINHOIO TEKCTY
B AHIMINCbHKIN TAYKPATHCBbKIN MOBAX
(UACTUHA M)

J1.M. YepHoBaThIil, JOKT. ned. Hayk (XapkiB)

['PYHTYHOUNCH Ha pe3yNbTaTax NopiBHANLHOIO CTUNICTUYHOIO aHaNi3y aHr/0- 1 yKPaiHOMOBHOIO TEKCTIB nepe-
Knagy KHUru «bytTta» Bibnii, BCTAHOBNEHO iX CMiNbHI Ta BIiAMiHHI CUHTAKTUKO-CTUNICTUYHI XapaKTepuUCTUKK, AKi
MOXYTb BPaxOBYBaTUCA Y 3MiCTi HaBYaHHS 3iCTaBHOT CTUAICTUKM Ta Nepeknagy TEKCTIB KOHGECIiHOro CTUALO.

Knto4yoBi cnoBa: aHrnilicbka il ykpaiHcbka MoBM, bibnis (KHUra «byTTa»), 3icTaBHa CTUICTUKA, KOH(ECIAHNIA
CTU/Ib, HABYAHHSA NepeKnasy, NOPiBHANbHUI CTUNICTUYHMWI aHanNi3, CUHTaKTUKO-CTUAICTUYHI XapaKTepUCTUKM.

UepHoBaTblil JT.H. ConocTaBuTeNbHbIA CTUNNCTUYECKN A CUHTAKCUC KOH(ECCUOHANbHOTO TeKCTa
B aHIINACKOM 1 YKPAMHCKOM si3bikax. YacTb 1. OCHOBbLIBasCb Ha Pe3y/ibTaTax CPaBHUTENBHOIO CTUIMCTUYEC-
KOr0 aHa/in3a aHrio- v YKpanHos3blUHbIX TEKCTOB MepeBofa KHUMU «BbiTve» Bubnun, ycTaHoB/EHbI UX 06Lue
M OTINUNTENbHbIE CUHTAKTUKO-CTUNCTUYECKME XapaKTEPUCTUKI, KOTOPbIE MOTYT YUMTLIBATLCS B COAEPXKaHNN 06Y-

UEHWS COMOCTABUTE/IbHON CTUMNCTIKE W NEPEBOAY TEKCTOB KOH(ECCUOHANIBHOTO CTUIS.
KntoueBble CMOBA: aHTINIACKNIA 1 YKPAUHCKMIA A3bIKK, BU6us (KHUra «BbiTe»), KOH(ECCUOHaNbHbIA CTUb,
06yueHue NepeBoay, CUHTAKTUKO-CTUIMCTUYECKNE XapaKTEPUCTUKM, COMOCTaBUTENIbHAS CTUNCTUKA, CPABHUTESb-

Hbli CTUIMCTUYECKWNIT aHaNN3.

Chernovaty L.M. Comparative stylistic syntax in confessional texts in English and Ukrainian. Part 1I.
Basing on the results of the comparative stylistic analysis of the Bible's Genesis Book target texts in English and
Ukrainian, there have been established their common and distinct syntactic and stylistic features that may be taken
into account in teaching Comparative Stylistics to translate confessional style texts.

Key words: Bible (Genesis Book), comparative stylistic analysis, Comparative Stylistics, confessional style,
English and Ukrainian languages, syntactic and stylistic features, teaching translation.

Y nepuwiii yacTuHi [8] Haworo AocnigXeHHsa Ha
MaTepiani TekcTis nepeknagy (TI) nepworo pos-
Ainy kKHurn «bytta» Ctaporo 3anoBiTy aHIilicbKo
(AM TI) [14] Ta ykpaiHcbkoo (YM TM) [2] moBa-
MW ONMCAHO pe3ynbTaTh NOPIBHANBHOIO CTUMICTUYHO-
ro aHanisy aHrno- it yKpaiHOMOBHOrO TEKCTiB nepe-
Knagy KHuru «byTtTtsa» Bibnii 3 MeTO BCTAHOB/IEHHSA
X CAiNbHUX Ta BiAMIHHUX CUHTAKTUKO-CTUMICTUYHUX
XapaKTepucTUK ANd MoAanblioro BUKOPUCTaHHSA
y MpoLeci HaBYaHHA MainbyTHIX Nepekiagadis.

3a pe3ynbTatamMu 3rafaHoro aHanisy y nepuii
YaCTWHI CTaTTi BCTAHOBMEHO, WO obuasa Tl maloTb
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O[lHAKOBY CTPYKTYpPY i CKNajarTbCa 3 WeCcTu nepio-
[iB, TOBTO CTUMICTUYHUX Qiryp, WO MalTb opmMy
0C061MBUX PO3FOPHYTUX 6AraTOKOMMNOHEHTHUX CUH-
TaKCMYHUX KOHCTPYKLili, N06y[0BaHUX 3 TAPMOHIAHO
opraHizoBaHMX 4acTWH, WO, 3aMUKaYUCb Y KOO,
CTBOPIKOIOTbH CBOEPIAHY 1 3aBEPLUEHY B JIOFIYHOMY
 IHTOHaLiiHOMY NiaHi OANHNULIO0 MoBM [5, . 229]. Me-
pio4 mMae LBOUYSIEHHY CTPYKTYpY: 40 NepLuoi ioro va-
CTUHU (NpoTasncy abo 3aCHOBKY) BXOAATb Mepiogmy-
HO MOBTOPIOBaHI OAHOPIAHI YUNEHW PeYeHHS, He3anexHi
peyeHHA abo ofHOPIAHI cynigpafHI peYeHHs 3 0fHa-
KOBUMMW YN OJHOTUMHUMMW 3a4MHAMM, @ Apyra YacTu-



3ICTABH! CTYII TA MNEPEK/TAJO3HABCTBO

Ha (amnosuc, Kay3yna abo BUCHOBOK) 3aBEPIIVE TyM-
ky [1; 3; 5; 6; 12]. B o6ox TII yci wicTs nepioais
BIJHOCSTBCS 10 KATEropii o0pamiieHUX, TOOTO MarTh
MakKe OHAKOBI IMOYATOK Ta KIHEIb, pehpeH (YPUBOK
TEKCTY, SIKUHM Yac BiJ 4acy NMOBTOPIOETHCS, JOMOMA-
FarYd TICHIMIOMY 00’ €IHAHHIO HOTr0 KOMITOHCHTIB
[6, ¢. 242]) Ta aciT™MOTHB (TOJIOBHA AyMKa, IO HPO-
XOIOHUTh Uepe3 yBech TBIp). B Mexax koxHOro 3 mep-
LIMX TPbOX MEPIOAIB, PONIIHYTUX Y MEPIIIH YaCTHHI

ctarTi [8], BUSIBICHO IIUPOKUH Miana30oH JOAATKOBUX
CTUITICTUYHUX e(EeKTIB (TOBTOP, IHBEPCIs, MOTICHHAC-
TOH, TAPLICIALIS, TPAAALIS TOIIO), SIKl ACTATBHO OIH-
caHi y sraganiii pooori. Jlani x BUKIaaCHO 3MICT aHa-
mizy nepiogis 4-6 8 AM TI11 YM TII ra zanponoHo-
BAHO y3araJlbHCHHS OACPKAHUX PE3YNIbTATIB.

[epion 4 (yrBOproetscs Bipmamu 14-19, obesar
AM TO - 673 gpykoBaHux 3HakiB (1.3.),a YM TII -
595 a.3.) nogaHo B LarOCTpaLtii 4.

Inroctparis 4 — Ilepiox 4:
Bipwi 14-19 mepmoro pozainy kauru «byTrs»

14. And God said, Let there be lights in the
firmament of the heaven to divide the day from
the night; and let them be for signs, and for
seasons, and for days, and years: 15. And let them
be for lights in the firmament of the heaven to
give light upon the earth: and it was so. 16. And
God made two great lights; the greater light to
rule the day, and the lesser light to rule the night:
he made the stars also. 17. And God set them in
the firmament of the heaven to give light upon the
earth, 18. And fto rule over the day and over the
night, and to divide the light from the darkness:
and God saw that it was good. 19. And the evening
and the morning were the fourth day.

14. [ cxazae boe: Hexaii 6yoymoe ceimuia Ha
meepoi HebecHili 01 6i00ineHHA OHA Gi0 HOUYI, i
HexXai GOHU CMAHYMb FHAKAMUY, 1 4acami yMos-
aenumu, i OHamu, i poxamu. 15, I Hexaii eoHu
CMaHyms Ha meepoi HebecHiil ceimuiamu, oo
ceimumu Hao zemaero. I cmanocs max. 16. I euu-
Hue boe obuoea ceimuna eeauxi, ceimuio eenii-
Ke, o0 60HO Kepyedanlo OHeM, i C8imuiIo maie,
o6 rxepyeano wiwuio, maxooc 3opi. 17. 1 boe
ymicmue Ix Ha meepdi HebecHill, wob ceimuiu
eonu Hao zemneio, 18. i wob xepysanu onem ma
Hiuut0, 1 w06 8i00INI06ANU CGIMAO 8i0 MEeMPABU.
I boe nobauwus, wo ye oodpe. 19. I dys geuip, i
0ye pauox, OeHb yemeepmuli.

Sk BunuBae 3 ir0CTpalii 4, y 4eTBEPTOMY IIEPIo-
Il MICTATBCS ABa CYONEpioan, MEPIINH 3 IKUX BKITIO-
yae 1Ba, a Apyrui — tpu Bipiui. Bipmi 141 15 yreopro-
10Th 0OpamMiIeHui cyonepion 1, mo nounHaeTbes (Ipo-
tazuc) cnoeamu aetopa And God said («I cxaszae
boey) 1 HuMu x 3akiHUyeThes (amo3uc). and it was
so («I cmanoca maxy). Y mpoTtazuci — npsMa MOBa
(Tpu KOMOHHU, OXHOPIAHI CIOHYKanbHI (Oa’kanbHi)
CYPAIHI PEUCHHS, KOXKHE 3 SIKHX 3aKIHUVEThCS 3a3Ha-
ucHHSIM MeTH, 1m0 B AM TII v aBox Bumagkax nepe-
Jaetbed 1HGiHITHBOM: fo divide the day from the
night ta fo give light, 1 B YOTHPBOX — MPUHMECHHUKOM
for — for signs, and for seasons, and for days, and
years. B YM TII mas uporo BXKHUBAOTHCS NMPUUMCH-
HHK «O» — «O0As 6i00ineHHs OHA 610 HOUI», CIIO-
AVIHUK «00» — «iyob ceimumuy, a TAKOXK TIECTOBO
«emasamu» — «CMAHYme 3HAKAMY, 1 YACAMUL YMOG-
aeHumu, i OHamu, i poxamu»). B AM TII, ax 1 B
MOTICPEHIX MEePloAax, CIOCTEPIraeThCs MPSIMUN HO-
pamox ciig, Toai sk B YM TII y kinpkox BHmaakax

3aiKCOBAHO 1HBEPCIIO: «MeepOs HebecHa» (aBivl),
«yacu ymosnerin, «I cmanocs maxy. Tpaguiiiao
B)KHUBAEThCS MONICHHACHTOH — MMOBTOPSHHS CIIONY-
HUKA «i» Ha MOYATKY MEPIIOro, TPETOTO 1 YeTBEPTO-
IO PEUYCHb, & TAKOXK MEpe] KOKHUM IMCHHHKOBHM
OJHOPITHUM YJICHOM OCTAHHBOTO PEUCHHS 3aCHOBKY
(«i wacamu ymoenenumu, i OHAMU, | POKAMUY).

3acHOBOK apyroro cybnepiony (Bipmi 16-18) mo-
YHHAETHCS FOJIOBHAM MPOCTUM MTOLIAPECHUM PEUCHHIM
And God made two great lights («I euunue boe
00uoea ceimuna 6enuKi»), a MPOJOBKYETbCI HATPO-
Ma/KCHHSIM OXHOPITHUX MIAPSIHUX METH, SIKi B CY-
KYITHOCTI YTBOPIOKOTE OBTOP 3 BUCXLTHOIO IPAJALIETO,
IICTIS YOrO HACTYIIAE PO3PsIaKa Y BUCHOBKY («and God
saw that it was good» («l boz nobauus, o ye 006-
per).

Bipmr 16 B AM TII cknagaerbes i3 CKIaIHOTO
0C3CIOTYYHUKOBOTO PEUCHHS 3 CYBAJIbHO-IOIOB-
HIOBanbpHOro tHmy. [lepiie peueHHs — mpocte, ABO-
CKJIaHE, TOLIHUPEHE, 3 TPSMUM MOPSIIKOM CITiB 1 HEH-
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TpaJbHOI JTEKCHKOK. [[pyre i TpeTe peucHHS — Ha-
3HBHI, VTBOPEHI 32 JOMIOMOTOIO SJIICY: MPOMYCK IPH-
cyaka — the greater light (was intended) to rule
the day, and the lesser light (was intended) to rule
the night (nopisusiite 3 YM TIL: «ceimuno eenuxe
(by1o cmeopeno), wob 80HO Kepy8ALO OHEMY,
«i ceimuno mane (byro cmeopeno), uob xepyea-
710 Hiywioy.). EmincoBugHa CTPYKTypa CIPHSE JTaKO-
HIYHOCTI H eKcrpecii IUX PEUCHb, KA i JKPECITIOETh-
€Sl IOCUIICHUM MOBTOPOM — YaCTHHA JICKCEM PEILi-
KyeTbes: the light to rule the  (mo-
piBHsiiTe 3 yKpaiHoMoBHUM TII: «ceimuro |
wob kepysaro , i ceimuno, wob xepyea-
JO __ »), a3aMiHa PEIITH IPYHTYETHCS HA aH-
THTE31 — MAKPECICHOMY 31CTABICHHI IPOTHIICKHUX,
aje moB’ I3aHUX MK cOOOK0 OHATE: greater — lesser,
day — night («eenuxe — mane», «OHeM — HIYYIO»),
gaKa me Oiaplue MiACHUIIOE 3arajbHEC BPAKCHHS.
OcraHHE peUYeHHS — NPOCTE, ABOCKIAAHE, MOIIHpPE-
HE, 3 IPSIMUM HOPSAKOM CITiB 1 HEUTPaIbHOKO JICKCH-
KOO HE MA€ CTHITIICTHYHOTO 3a0apBICHHS, 33 BUHAT-
KOM JIESKOi apXaiqHOCTI, COPUYNHECHOI HE3BHYHOIO MO~
3UIE C10Ba also, IKe HOPMATHBHO MaJjo O po3Ta-
LIOBYBATHCS MEPEK MPUCYAKOM U MPUHAWMHI Ha M0~
YATKY PCUCHHSL.

Bigminnocti YM TII (Bipiu 16) 3Boastees 10 Ta-
KOro: V MEpIIOMY MPOCTOMY PEUCHHI 3aCTOCOBAHO
THBEPCIIO «IiAMET — HpUcyaok» («guunue boey) ta
«O3HAYYBAHE — O3HAUCHHS» («CEImuna enuxi») pa-
30M 13 BXKUBAHHSIM CTHIICTUYIHO 3a0aPBICHUX JICKCEM

(«6uunue» 3aMiCTb HEHTPATBHOTO «3p00u6» Ta
«00u08a» 3aMICTh «08a», Xo4a J0CI MOBA MHPO
KUTBKICT CBITHJI HE HIILIA) TOCHIIOE CKCITPECUBHICTh
BuKnaxy. Ha mMexi mepimoro i apyroro pedceHs CHo-
cTepiraerbes enanadopa (KOMIMO3ULIHHU CTHK), ITOB-
TOP PEMH MOMEPEAHBOTO PEUCHHS «C8IMUNA 6eNUKD
K TEMH HACTYITHOTO («ceimuno eenuxe»). Y Apyro-
MY PCUCHHI CIIoCTepiraeThes nepudpas — y mapsa-
HOMY PCUCHHI MAMET NOBTOPIOETHCA V hopMi 0cobo-
BOT'O 3aHMCHHHUKA «BOHO», a B TPETbOMY PEUCHHI
TaKH# MOBTOP VK€ BIACYTHIH, TOOTO MaeMO CIIpaBy
3 exincoM. B 000X 3ragaHuX pedcHHAX € 3a3HAUCHHS
METH 33 JOTMOMOTOK0 CIOIYYHHKA «400». OcTaHHE
PCUCHHS — MPOCTE, HA3WBHE, YTBOPCHE 32 JAOMOMO-
TOFO CTIICY, MICTUTD JHIIC IMCHHHK 3 IPUCITIBHUKOM
(«maxkoorc 30pi»), oqHAK 3aBISKH CTPYHKIN 3aranbHil
CHHTaKCHYHIN CTPYKTYPi CIPUAMAETECA K OTHOP1AHE
BIJHOCHO MOMCPESAHIX PCUCHB .

Bipmi 171 18, s1xi momineHO po3misaaTy pa3oM, oc-
KITBKH BOHH VTBOPIOIOTh OJHE PCUCHHA, Xapakrte-
PHU3YIOTHCS THMH K 0COOIHUBOCTSIX, IO M MOMCPEIHI
BIJPI3KH TEKCTIB B 000X BapiaHTax MEPEKNay: MOCH-
JICHUH MTOBTOP, MOTICHHACTOH, MPSIMUH MOPAAOK CIiB
B AM TII, a takox iuBepcist B YM TII: «migmer —
MPUCYIAOK» (KCGIMUIU GOHU») Ta «O3HAYYBAHC —
O3HAMCHHSY («meepob HebecHa).

[NopiBHATRHI 03HAKK HACTYITHOTO mepioay (Bip-
i 20-23, oocar AM TII - 547 a.3., a YM TII -
444 n.3.), 3MICT SIKOTO TOJAHO B iMrOCcTpauii 5, po3ris-
JAIOThCS JaIl.

Imroctpania 5 — [epiog 3:
Bipwi 20-23 mepmoro pozainy kauru «byTrs»

20. And God said, Let the waters bring forth
abundantly the moving creature that hath life,
and fowl that may fly above the earth in the open
firmament of heaven. 21. And God created great
whales, and every living creature that moveth,
which the waters brought forth abundantly, afier
their kind, and every winged fowl after his kind:
and God saw that it was good.. 22. And God
blessed them, saying, Be fruitful, and multiply,
and fill the waters in the seas, and let fowl
multiply in the earth. 23. And the evening and
the morning were the fifth day.

20. [ cxasae bHoe: Hexati 600a eupoimv OpibHi
icmomu, oyuLy scuey, i nmacmeo, wo Jimae Hao
semaero nio nebecrnoio meepow. 21. I cmeopus
boe pubu eenuxi, i 6caKy OyuLy scugy naasyrouy,
wo ii 600a eupoina 3a ix pooom, i 6caKy nmautu-
HY xkpunamy 3a pooom ii. I boe nobauus, o 0o6-
pe eono. 22. I nobracocnoeue ix boe, rkaxcyuu:
Ilnodimvea it posmHoxcyiimecs, i Hanoeuwtime
600y 6 MOPSIX, d NMACMEO HeXAl PO3MHONCYEMb-
ca na semni! 23. I 6ye eeuip, i 0ye panox, Oewbv
n’amudi.
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Sk BuAHO 3 LIROCTpalii 5, A0 CKIaAy I SITOTO Iic-
ploxy BXOIATH ABa CYONEPIOaH, KOXKCH 3 SKUX BKITIO-
yae mo ABa Bipin. 3aCHOBOK MEPIIOro CyOmepioxy
(ipmu 20) mounHA€ETHCA 13 CITIB ABTOPA, Aaml Hae mps-
Ma MOBa, IO PO3MATAETHCS HA CIOHYKATbHE (OaKaib-
ue — tepmin LI1. FOmyxka [12]) peuenns Let the
waters bring forth abundantly the moving
creature ... and fowl («Hexati eoda eupoime OpiGHi
icmomu ... 1 nmacmeo») Ta ABa O3HAYANTbHUX TTAPSII-
HUX (that hath life Ta that may fly above the earth),
3MICT sAKUX B ykpaiHomoHoMY TII mepeaano iHBep-
COBAHUM CJIOBOCTIOIVICHHSM «OYULA JCUE» TA O3HA-
YaJIbHUM MIAPSAIHUAM PEUCHHAM («uf0 aimae Hao 3em-
J1e10 nio Hebecnoio meepoioy). CrocTepiraeTees mo-
JTICHHJICTOH — MOBTOPEHHS CIIONYYHHKIB and HA TO-
YaTKy CTiB aBTOpa ¥ APYroi YaCTHHHU HPSMOi MOBH.
B o6ox TI1 nassni oxuopiani wicHu — B AM TI1: the
moving creature that hath life ta fowl that may fly.
B YM TII ix Ha omHoro Oinblie: «Opi6Hi icmomuy,
«Oyuta ocueay, i «nmacmeoy»). B obox TII 3ragani
YJICHH MAKTh OJHAKOBY CHHTAKCHYHY CTPVKTYDY,
a TOMY 3a0€3MeUyIOTh MICBHY PUTMIKY.

VY Bipun 21 3aCHOBOK MPOAOBKYETHCS FOJOBHUM
MPOCTHM MOIHPEHUM peucHHM And God created
great whales («I cmeopue boe pubu eenuxi») Ta Ha-
POMAKCHHIM OJHOPIAHUX JAOAATKIB, SIKI B CYKYII-
HOCT1 YTBOPIOKOTH NIOBTOP 3 BUCXIAHOK TPajALli€ro,
I THIMAKOYHU HAIPYTY 3 KOYKHUM HACTYITHAM KOMITOHEH-
ToM: and every living creature... after their kind, /
and every winged fowl after his kind» («i ecaky
OyuLy JHCugy nadaszyiody.. 3a Ix pooom, / i 6caAKy
NMAUURY KPUIAmy 3a pooom ii»), ax J0 PO3PSAKH
v BUCHOBKY: and God saw that it was good («I boe
nobauue, o 0odpe GOHOY).

JowinpHo 3ayBakKUTH MOBTOPH O3HAYAIBHOTO
3aliMCHHHKA every («8csaxuii») Ha MOYaTKy MEPIIOro
U ApYTOro OMHOPIAHUX AOJATKIB: every living creature
Ta every winged fow! («6CAKY OVULY HCUBY» TA «BCS-
Ky NMAuuny Kpuianmy») 1 CXOKHX CIOBOCIIONYICHb
after their kind ta after his kind («3a ix pooom»
Ta «3a podom ii»), Kl MOCUTIOIOTh EMOLIIHHO-CKC-
MPSCUBHUM 3apsia Bukaany. CHHTaKCHYHA €IHICTh
11e OLIBIIC YCKIATHIOETHCS 3aBASKH HASIBHOCTI JBOX
03HAYaTbHUX 3BOPOTIB YV KOMIIOHEHTA every living

creature (that moveth ta which the waters brought
forth abundantly), a 8 YM TII koMIoHEHT «Oyuia»
MA€ HABITh TPY O3HAUCHHSI ((BCAKA, «HICUBA» TA A~
3YI0Ua»).

OsHauanbHUH 3BOPOT Which the waters brought
forth abundantly («wo ii eoda eupoina 3a ix po-
00M») 10 TOTO XK € mepedpa3oBaHUM IOBTOPOM 3BO-
poty 3 monepegHbOi cTpodu Let the waters bring forth
abundantly («Hexaii 600a eupoimos»), TaKUM 4H-
HOM ¢ OLTBIIC YCKIATHIOUN MEPEKHUBO MTOBTOPIB,
POBLIMPIOIOYH HOro 10 MUKBIpIoBoro pisHs. Peectp
CTHUIIICTUYHHX 3aCO0IB JOMOBHIOE ITOIICHHAETOH —
MOBTOPCHHSI CIIOIYYHUKIB (7 HA TTOYATKY 3aCHOBKY,
BHCHOBKY Ta KOKHOTO OJHOPLTHOTO AOJATKY.

JouinpHo 3a3HaMUTH ITUPOKE BUKOPUCTAHHS 1HBEP-
cii B YM TII («cmeopue boey, «pubu eeauxi»,
«OyuLa Hcuea», «OyuLa NAaA3yryua», «KNMAauuHd
Kpunama», «0o0bpe 60HO», «3a poooM ii» — OCTaH-
Hsl IHBEPCist TpUBAOINBO KOHTPACTYE 3 1i HEIHBEPCO-
BaHHM BapiaHTOM y HONICPEAHIN KOIOHI MEPIORY: €3¢
ix podom»).

Hpyruii cyOnepioa mounHaeTbes v Bipi 22 cio-
BaMH aBTOPa, 32 SKHMH HAC IpsMa MOBa — TPH OJ-
HOPIHI CTIOHYKAJIbHI PCUCHHS, ABA 3 SIKHX MAIOTh
(dhopMy HAKa30BOTO CIOCOOY (MOYUHAKOTHCS 3 IHDIHITH-
Ba 0e3 wacTku fo: Be fruitful and multiply... («llno-
dimves 1 posmHodcylimecs... ») Ta fill the waters...
(«nanoeuioiime 600y 6 MOpsXx...»), a TPETE MOYH-
HaeTbed 3 let («mexaiiy) — let fowl multiply («nma-
cmeo Hexali posmuoxcyemoces»). B YM TII cnoc-
TepiraeTbes NPSIMUE HOPSIOK CIiB, 32 BUHATKOM 1HBEp-
cii B 0CTaHHBOMY PeUcHHI. [HII 0cOOMUBOCTI BKITIO-
YaIOTh MEPCHECCHHS CIOBA «MMACHE0» B HILIATIBHY
MO3HLI0, BHACTIAOK YOT'0 HA HBOMY 30CEPEIKYEThCS
yBara ¥ BOHO HNPOTHCTABIIETHCS MONEPECIHBOMY
aMmicty. BapTo Takox BIA3HAYUTH MOJIICHHICTOH
Ta QHTUTE3Y — HIJKPCCIACHS 3ICTABICHHS TTPOTHIICK-
HHX, aJIC [TOB A3aHUX MK COOOIO IIOHSTE — in the seds
Ta in the earth («6 MoOpsAX» Ta «HA 3eMai») AN MIACH-
JICHHS BPAJKCHHS .

3icTaBHI MapaMeTpy OCTAHHBOTO MEPIOAY MEPIIO-
ro posainy (Bipui 24-31, oocar AM TII - 1467 a.3.,
a¥YM TII - 1201 1.3.), 3MICT SIKOTO IIOJAHO B LJIFOCT-
partii 6, aHATI3YIOTHCS QL.
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Inroctparis 6 — Ilepiox 6:
Bipwi 24-31 mepmoro pozainy kauru «byTrs»

24. And God said, Let the earth bring forth the
living creature afier his kind, cattle, and creeping
thing, and beast of the earth after his kind. and it
was so. 25. And God made the beast of the earth
afier his kind, and cattle afier their kind, and every
thing that creepeth upon the earth afier his kind:
and God saw that it was good. 26. And God said,
Let us make man in our image, affer our likeness:
and let them have dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air, and over the
cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that creepeth upon the earth. 27.
So God created man in his own image, in the image
of God created he him; male and female created
he them. 28. And God blessed them, and God said
unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish
the earth, and subdue it: and have dominion over
the fish of the sea, and over the fowl of the air,
and over every living thing that moveth upon the
earth. 29. And God said, Behold, I have given
you every herb bearing seed, which is upon the
face of all the earth, and every tree, in the which
is the fruit of a tree yielding seed, to you it shall
be for meat. 30. And to every beast of the earth,
and to every fowl of the air, and to every thing
that creepeth upon the earth, wherein there is life,
I have given every green herb for meat: and it
was so. 31. And God saw every thing that he had
made, and, behold, it was very good. And the
evening and the morning were the sixth day.

24. I cxazae boe: Hexaii euoacmo 3emisi HCUEY
dyuty 3a pooom ii, xyooly ti niasyroue, i 3eMHy
seipuny 3a pooom ii. I cmanoca max. 25. I euu-
Hue boe 3emuy 36ipuny sa podom ii, i xyoody 3a
pooom ii, i ece 3emHe niazyoue 3a pooom tiozo.
I 6aque boe, wo oobpe eono. 26. I cxasae boe:
Cmeopimo awouny sa obpasom Hawum, 3a no-
doboio Haworo, i xaii nanyoms HAO MOPCHKOIO
puborw, i Ha0 nmacmeom HebecHuM, i HAO Xy-
000010, i HAO ycero 3emiueio, i HAO ycim nia3y-
wouum, wo niazye no semni. 27. I boe na Ceitl
CMBOPUE, AK YON08IKA MA IHCIHKY CMEOpUE iX.
28. [ noonacocnosue ix boe, i ckazae Bboe 0o
Hux: Ilnodimeca 1 po3mHodcylimecs, i HANog-
HIOlime 3eM1i0, 060100iiime Helo, | nanyiime HAO
MOPpCLRKUMU pubamu, i HAO nmMacmeom Hebec-
HUM, 1 HAO KOJACHUM NIA3YVIOUUM JHCUEUM HA
semni! 29. I cxaszae boe: Oye oae A eam ycio
APUHY, WO PO3CI6AE HACIHHA, WO HA 6CIT 3eMii,
i KOJCHE Oepe6o, WO HA HLOMY NII0 OepesHU,
O B0HO pO3Ci6AE HACIHMA, Hexail 6yoe Ha Iy
ye eam! 30. I 3emuiti yciti 36ipuni i 6coomy nma-
cmey HebecHOMY, 1 KOJCHOMY, WO NAA3Y€E NO
3emai, wo Oyma 6 HbOMY JCUBd, YCs 3eleHb
apunnd na ixcy oaa nux. I cmanoca max. 31. 1
nobauue boz yce, wo euunus. I omo, eenvmu
dobpe eono! I 6ye eeuip, i 6y8 panox, OeHb
uocmuil.

ocTuii nepiog € HAROITBIIMM Y IEPIIOMY PO3AI-
71 — BiH MalKe B IIICTh Pa3iB NEPEBUIIYE 00CT mep-
LIOTO MEPioAY, OIIBII Hi?K BUCTBEPO — APYTHH, Maiike
BTPHYI — IT ITHH, Ta MalKe BABIYI — TPETIiH 1 4eTBEP-
Tii. CTPYKTYPHO B HBOMY MOKHA BUALTUTH MPUHAHM-
HI II’4Th cyOmepioAis: mepmuii: Bipm 24, Ipyrui:
Bipm 25, TpeTii: Bipiui 26-27, uersepuid: Biprui 28-30,
gt Bipm 31.

Bipix 24 (cybnepion 1), o mae popmy obpamiie-
HOTO TEPIOAY 3 MOTICHHASTOHOM 1 BUCX1THOIO rpaaa-
Li€r0, MOYHUHAETBCA coBaMu aBropa And God said
(« crasae boey») 1 HUMU K 3aKIHUYETbCS and it was
so («l cmanoca max»). Y 3aCHOBKY — MpsiMa MOBa
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(4OTHPHU KONMOHU, OXHO CIIOHYKAITBHE PeUcHHS 3 Lef
(«Hexaii») Ta ogHOopiguumMu noxarkamu). Crocrepi-
TaeThes MOBTOP — KOXKHA 3 ABOX YACTHH 3aCHOBKY
3aKIHYYEThCI OAHAKOBHUM 3BOpoTOM (affer his kind).
HouineHo 3a3HaunTH BiacyTHiCTh iHBEpcii B AM TI1
ta ii HaseHICTE B YM TII — «crazas boey, «sudacme
3eMIA» TA «CMANOCA MAK.

Bipm 25 (cybmepion 2), mo takoxk mae hopmy
00paMIICHOTO TIEPIOAY 3 MOMICHHACTOHOM, Ta BUCXI-
HOIO TPaJALIIE€I0, B 3ACHOBKY NOYHHAETHCS TOJOBHUM
MPOCTHUM MoIHpeHUM peucHHIM And God made the
beast («lI ewunue boe zemuy 36ipuny»), NIpoAOB-
JKYETHCS TIOBTOPOM OXHOPIAHUX KOMIIOHCHTIB, KOXKCH



3ICTABH! CTYII TA MNEPEK/TAJO3HABCTBO

3 SKUX 3aKIHYYETBCS CXOKHM 3BOPOTOM «dffer
his kind abo after their kind» («3a podom it» abo
«3a poOoM 1i02o») 1 3aKIHUYETHCI BHCHOBKOM and
God saw that it was good («I 6auue boe, wo 000-
pe 601o»). CnocTepiraroTbes MOBTOPH OLTBIIOCTI 10-
JATKIB MONEpenHeoi cTpodu pa3oM 3 iX O3HAYCHH-
MH, alie¢ B HIIOMY NOPAAKY: the beast of the earth,
cattle, every thing that creepeth upon the earth
(«3emmuy 36ipuny 3a podom ii», «xyoody 3a pooom
iy, «ece 3emmHe naazyode 3a poooM Hoeoy), Mo Mo-
CHIIIOE EMOLINHO-CKCIIPECUBHUH 3aps] BHKIALY,
VCKIATHIOIUHN MEPEKUBO MOBTOPIB, PO3LIMPIOOYH
HOro 10 MKCTPOGHOTO PiBHAL.

Bipm 26 (cyOmepioa 3) mOYHHAETHCS CIIOBAMH aB-
TOpa, 3a SIKUMH HAC IpsiMa MOBA — 1B OXHOPIIHI CITO-
HyKalbH1 peucHHs, o0naea 3 akux B AM TII nounna-
WThes 3 let (Let us make man... ), Ta let them have
dominion), a 8 YM TII nepmie peucHHs € BIacHe
crionykajabHUM («Cmeopimo noduny...»), a Apyre —
baxanpHuM («xail nauyoms...»). llepme
PCUCHHS MICTUTH MTOBTOP Y BULISAI niepudpasy: 3Ha-
YCHHS 3BOPOTY in our image («3a obpaszom
Hawum») nosroproerscs v nepedpazopanomy
BHITISLAL B HACTYITHOMY 3BOPOTI sIK affer our likeness
(«3a noooborw Hauworwy).

Jpyre crioHyKaIbHE PEUCHHS BMIIIYE JOBIUH P
(T’ T KOMIIOHEHTIB) NPUHMEHHUKOBUX OXHOPIXHUX
YJICHIB PEUCHHS, IPHUOMY IPUIAMEHHHK Over («HAO»)
MOBTOPIOETHCS MEPEA KOPKHUM 3 HUX: over the fish of
the sea, and over the fowl of the air, and over the
cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing («Hao mopcwvkor puboio, i Hao nma-
cmeom HebecHuM, i HAO Xy0000i0, i HAO ycer 3em-
J1ero, 1 Hao yciMm NAa3yo4uM), O MIKPECITIOE BaXK-
JUBICTH 3MICTY KO’KHOTO 3 TAKUX WiCHIB. (6, ¢. 192).
bineire Toro, mepen KOKHUM NPUHMEHHHKOM OVeF
(«Hao0») MOBTOPIOETHCS e H COAYIHHUK and («iy),
TaK caMo 4K 1 Ha MOYaTKY CIiB aBTOpa Ta HEpex
JPYTHM CIIOHYKATbHUM PCUCHHAM, IO CBIAYHTH
PO 3aCTOCYBAHHS TOCHICHOTO MONTICHHICTOHY.

ExcrnpecHBHICTh BUKJIAAY MOCHIIOETHCS 3aBASIKH
napaseTizMy KOHCTPYKLIH OAHOPIAHUX WICHIB, KOHCT-
pyKuii 3 mpuiMeHHUKOM of (fish of the sea, fowl of
the air) B AM TIL toai sx 8 YM TII Takuii napa-
JIeTI3M 3HAYHO VIIOTY)KHIOETHCS 3aBISKH BIKHBAHHIO
MPUHUMEHHHKOBOTO OPYVAHOTO BIAMIHKY INOJO I ATH
OTHOPIAHUX YICHIB, 3 IKUX YOTHPHU MAOTh Y3TOIKCHI

(Takok B OpPyAHOMY BIAMIHKY) O3HAUCHHS. «HAO
MOpcbKOW puboro, i HA0 NMAcmMEoM HebecHUM,
i Hao xyoobor, i HaO ycero 3emiero, i Ha0 yCiM nia-
syrouum...». CyMapHo cnoctepiraerscs AcB aTh (1)
BHIAJKIB BXKHBAHHS OPYIHOTO BIAMIHKY HA OOMEKE-
Hill AUHLI TEKCTY, IO CIPUYHUHIOE KYMYISTHBHHUHA
edekT. 3rafaHuii TapaaeiiaM MOIMIUPIOETHCS TAKOK
Ha y3aranbHIOBanbHI crosa: all the earth, every
creeping thing («Hao ycetro 3emuero, i HaO ycim nia-
3YI04UM »), & TAKOXK HA TOBTOP OAHOTO KOMIIOHCHTA
MONEPEAHBOI CTPOdU pasoM 3 WOro O3HAYCHHIMU
(every creeping thing that creepeth upon the earth),
IO AOJATKOBO MOB SI3YE IO CTPOdy 3 MOMCPEAHBOIO.

B ¥YM TII cnoctepiraersest me Oibine MOCHICH-
HS 3aBJSKH TABTOIOTIYHOMY MOBTOPY «VCiM RHA3Y-
oYUM, WO RIA3YE NO 3eMIi», IKUH AOJATKOBO
OB’ I3y€ 1110 ¢Tpody 3 monepeansoro. B xaxiit crpodi
71 TMACHICHHS BPAXCHHS TaKOXK 3aCTOCOBYETHCH
anTuresa: fish of the sea, fowl of the air («mopcwvra
pubay», «nmacmeo nebecrey). lpamuii mopsaox ciis
B AM TII xonTpactye 3 inBepciero B YM TII — «exa-
sae boey, «3a obpasom Hawum», «3a nodoborw
Haworw», «nmacmeo HebecHey.

Bipiu 27 (mpoaoB:xeHHs CyOnepiony 3) CKIaIaeTh-
€4 3 TPBOX MPOCTHX PeucHb y cknagHomy. [lepme God
created man in his own image («lI boe na Ceiii 06-
pas n00uny cmeopue») € nepedpazyBaHHIM aHAIO-
TYHOTO PEUCHHS 3 TIOTIepeIHbOi cTpodu Let us make
man in our image («Cmeopivo nwoouny 3a obpa-
som Hawum») 13 3aMiHO0O HEUTpanbHOro make
Ha kauKHE create B AM TI1, B Toii wac sx B YM TI1
MIOBTOP JIECI0BA ((CHBOPHOGAMUY) 3B I3YE LI CTPO-
¢y 3 momepesHBO0, IPH LBOMY NOABIHHA 1HBEPCIS
COPUYHHIOE MIEPEHECCHHS 3BOpoTY «Ha (6itl 00paz»
v Opyry HO3ULII0, a mpucynka («cmeopue») — y ¢i-
HanbHY. Jlpyre peucHHsS YTBOPEHO 32 IOMOMOTOIO
nepudpazu: cioBa God («boe») 1 man («r0ouHa»)
3aMIHIOIOTRCH HaA he («Biny) 1 him («ii»), a his own
image («Csiil 0bpa3») — Ha the image of God («06-
pas boowcuii»).

Buacminok iasepcii B AM TII crnoBocmomyueHHSs
in the image NEPEMIIICHO B IHILIATBHY TO3MIIO APY-
TOr0 PEUCHHS, IO, BPAXOBYIOUH HOro (hiHanbpHY MO3H-
L0 Y MIEPIIOMY, YTBOPHIIO ernaHadopy (KOMIO3HIIiH-
HUM CTHK), TOOTO MOBTOP PEMH MOMECPEIHBOTO PCUCH-
Hs sk Temu Hactymaoro. B YM TII, BHacmigok mo-
JBiiHOI iHBEpCii Y APYroMy PEUCHHI, CIIOBOCIIONYICH-
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Hi «00pa3z boowcuil»y mepeMileHo B 1HINIATBHY TO3H-
[i10, a JONOBHCHHA («ii») — Y HMO3ULIIO 3pa3y MHicis
HBOTO, BHAC/IITOK YOTQ MIAMET 1 IPUCYIOK OITHHHITHCS
v (hinanpHii nozuii. B pesynrrari inBepcii (mepeMirueH-
HJ MIIMETA NEPIIOrO PEUCHHS Ta 0OCTAaBUHH CIIOCO-
Oy Aii) 3MIHUBCS JIOTIYHHIA HATOJIOC — SIKIIO B MEPIIO-
MY PCUCHHI BiH MaJA€ HA «CTBOPUBY», TO B IPYTOMY —
Ha «obpaz boxcuti» B HIMIATRHIN MO3MIIIT; TAK CaMO
4K 1 B TPETBOMY PEUCHHI (UM CTPYKTYPa aHAJIOTTIHA
JPyroMy), A¢ JTOTTYHHI HAroJI0C MAaJAE HA «IK YO0J0-
8iKA MA HCIHKY» B IHIIIATBHIN MO3HIII.

B AM TII BHacainok moasiiiHoi iHBEpCii (mepe-
MIIICHHS MiIMETa MEPIIOro PEYCHHS Ta OOCTaBHHU
Croco0y Ail) JOrTYHUIA HATONOC HE 3MIHUBCS — Y TEp-
LIOMY PCUCHHI BiH NAJa€ Ha i his own image B peMa-
THUYHIN TO3MLII, a B APYTOMY HATOJIOLICHICTh LIOTO €I1e-
MCHTA III¢ OUTBIIC HOCHUIIOETHCA, OCKUTBKH BIH BHHO-
CHTBCS B HILIATBHY MO3ULIO, & MPUCBIHHUI 3aHMCHHHK
3aMIHIOEThCS HA TOJIOBHY MapKOBaHY JICKCeMY KoHe-
ciitHoro muckypey (God), Tak camo 4K 1 B TPETbOMY
PCUCHHI (MM CTPYKTYPa aHAJIOTTYHA JPYToMY), I JI0-
TIYHUE HArOJI0C AaJae Ha male and female.

Bracmizok 3acTocyBaHHS OABIHHOTO MOCHUIICHOTO
MOBTOPY, TOOTO MOBTOPY JIEKCEMU creafed («CTBO-
PHB») Y CHOJYUCHHI 3 iHITUMH JTEKCEMAaMH, YaCTHHA
3 IKUX 30epiraerbes abo 3aMiHIOETHCS HA 3AHMCHHHU-
KH, CTPYKTYPa APYroro W TPEThOro PEUCHb BUIIISIAE
JIy’Ke HE3BUYHO U, BIATOBIIHO, MAa€ AyXKE BHUPA3HE
CTUITICTHYHE 3a0apBIICHHS.

Bipm 28 (cyOnepion 4) MiICTUTh YACTKOBHI ITOBTOP
Bipwma 22: cmoBa aBTOpPA, MOTICHHIACTOH, TOCHICHHUH
MOBTOP — OJHAKOBI JIEKCEMH V MEPIIOMY H APYrOMY
PCUCHHSX 3 YaCTKOBOMK iX 3MiHOIO B apyromy (God
blessed them, and God said unto them) 8 AM TIL
3miau sekcem B YM TII («exazaey» 3amicts «nobia-
20CNI06U6Y, HETIPSIME TOTIOBHECHHS «00 HUX» 3aMICTh
MPSIMOTO «IX», ICPCHECCHHS AOMOBHEHHS V (iHANBHY
MO3HIII0 B APYroMy peducHHi: «/ nodiacociosus
ix boe, i ckasae boe 00 nuxy.

Hpyra gyactuHa Bipma 28 MICTUTh YaCTKOBHI
MoBTOp Bipma 26, ae¢ 6auuMo NpsAMY MOBY — IT SITh
OJHOPITHUX CTIOHYKATBHHX PEUCHb, SIKI MarOTh (op-
MY HaKa30BOro Cocoly, TOOTO MOYUHAKOTHCS 3 1H(DI-
HiTHBa 03 uacTku fo: Be fruitful, and multiply, and
replenish the earth, and subdue it: and have
dominion... («Illnodimveca i po3mHoNCYiimecs,
i HanogHIotime 3eMmit0, 08000ilime Heio, | NAHYI-
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me ... »). IH11 0cOOAMBOCTI — JUB. KOMEHTAP A0 Bipina
26. HotinsHo 3ayBaskuTH BUnaaku insepcii B YM TIT:
nobnazocnosus boe, crxazae boe, nmacmeo nebec-
He, MAA3YIOHe JHCUge.

Bipmr 29 (cyOmepiox 4) mouuHAETHCS CIOBAMHU
aBTopa i 3BepranusMm Behold («Oyey») ams 30cepea-
JKCHHS VBarw ajpecara i MpOJOBXKYEThCS ABOMA
ONHOPIZHUMHU JomaTKaMu herb Tta tree («apund»
Ta «Oepegoy), MO MACHIIOTHCS PCITO3UTUBHUMU
O3HAYCHHSAMH every («ycs» Ta «KOJHCHE»), KOKCH
OCTaHHIH EIEMEHT SKHX, Y CBOIO YEpry, Ma€ Mo ABa
MOCTIO3UTUBHI O3HAUCHHS Which is upon the face of
all the earth («wyo poscieae Hacinua, wo Ha 6ciil
semni») Ta bearing seed Ta in the which is the fruit
(«ugo Ha HbOMY MAIO OepesHuil, WO BOHO po3cieae
Hacinnay), yei 3 skux B YM TII npuennyroThes crio-
JYYHUKOM 140, YTBOPIOIOUH MTOTICHHACTOH.

OsHaueHHs 0f a tree Ta yielding seed € omHOPiAHY-
MH, OCKITTBKH € HACTIJKOM KOMITPECii PO3rOpHYTIIINX
peUcHB (MOPIBHIANTE PCKOHCTPYHOBAHI PEUCHHS: every
tree yields fruit, every fruit has seed, all seed was
yielded by the free) — TaKUM YHHOM, CIIOCTCPITa€Th-
ca amrutigikamisg, TOOTO 3yMHUCHE HarpoMaKCHHS
KIJTbKOX O3HAUCHb T 30CCPEIKCHHS VBArd HA JBOX
JIOTIYHHX LICHTPaX BUCIOBICHH! |3 ]: every herb («yes
Apunda») ta every tree («xodicne Oepeeo»). 3raaaHi
CTUJIICTHYHI 3aCO0H 3arajoM YTBOPIOIOTh MOBTOP
3 BHCXITHOIO I'PaJALi€lo, MO PO3PAIKAETBCA V BHU-
CHOBKY: fo you it shall be for meat («uexaii 6yoe
Ha ixcy ye eamy), IKUU Mae 1HBEPCOBaHY Gopmy
(BUHECCHHS /0 you B IHIAIbHY MO3UIIIO AJIs 30CE-
PCIPKCHHS HA HbOMY VBAarw) 1 MigBOAMTB MIACYMOK.
HasBHi Takox BHNAIKU 1HBEPCii B YKPAIHOMOBHOMY
TIL: «crasae boey, «oae A eamy, «nnio OepesHuil».

VY Bipmi 30 (cyGmepiog 4) TpuBae mpsmMa MOBa
(cmoBa aBTOpa MICTATBCA y MomepeHid cTpodi),
gKa 33 3MICTOM € TPOJOBIKCHHAM 3aCHOBKY V (dopmi
CKJIaJHOT'O IHBEPCOBAHOTO PEUCHHS, 1€ MIAMET 3 IIPH-
cyakom (B YM TII Bxuto eninc, T00TO BIACYTHIH
MPUCYIOK, SKHI MPOTE JIETKO BITHOBIIOETHCS) BHHE-
ceHl v (IHANIBHY MO3MINIO, 4 HA MOYATOK PCUCHHS
MEPEHECCHO TPU OXHOPIIHI NPUHMEHHHKOBI 3BOPOTH
(mogarku) quist koHUeHTpalii Ha Hux yBaru. [locuiie-
HUH MOBTOP (OZHAKOBHI MOYATOK KOKHOTO 13 3raja-
HUX 3BOPOTIB: and to every...), a B YM TII — nosto-
PCHHS OZHAKOBUX Y3aralbHIOBATBHHX O3HAUCHb
Ha MOYATKy KOXKHOTO 3BOPOTY W FOIOBHOTO PCUCHHS:
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KYCTi», «BCHOMY», KKOHCHOMY», «yCs» Y KOMOIHAL]
13 Iopa3 1HIKMMHU O3HauYyBaHUMHU. CHOCTEPIraeThes
aMriTidhiKaLis — HArpOMaKSHHS O3HAYCHD 10 OHOTO
03HAUYBAHOTO TS TIOCHICHHS BPAXKCHHSI («KOHCHOMY,
WO nIazye no 3emil, wo OYUuLd 6 HbOMY JHCUBAY —
3aMICTh HCUTPATBHOTO «KONCHOMY JCUBOMY 3eMHO-
My naasyry»). B o6ox TII HagBHMI HONICHHICTOH
Ta aHTUTE3a: beast of the earth, fowl of the air, thing
that creepeth upon the earth («3emHa 38ipuna»,
«NMAcmeo HebGecHe», «KOUCHUN, W0 NIA3VE NO 3eM-
Jiy), sIKl 3a0€3NCUy0Th BUCXIIHY IPAJALI, IO PO3-
pAmKaeTbes y BUCHOBKY and if was so. B YM TII
TPamuLiiHO CIOCTepiraeThes 1HBEpCI («3emua yes
38ipuUHA», «<nMACMEO HebecHe», «OYULd 8 HbOMY
AHCUBAY, «3CJeHb SPUHHA», «KCMANOCH MAKY»), MO
Hajae nmoeTuyHoOCTI BuKknany. Bipm 31 (cybnepion 5)
MICTHTB JICHTMOTHUB 1 pedpeH yCboro Mmeprioro pos-
JLTY, BMICT KHX YK€ PO3IIISLAABCS paHiLle, 1 1Ki OpHa-
MEHTAJIbHO 00PaMIIIOOTh HOTO.

HaazsuvaiiHO OTY>KHUM CTHTICTHYHUM 3aC000M
y TEKCTI, 10 AaHAJTI3YETHCS, € OJHOPIIHICTh, OAHAK BOHA
PO3CMITAETHCH B iHIIMX Hammux podorax [10].

TakuM YHHOM, y3arajJbHIOKYH CHHTAKCHYHI
o3Haku posainy 1 kauru «byTrs» cnmix 3a3HauMTH,
IO 3ralaHui PO3aLT Ma€ CTPYHKY 1 BUIIYKAHY CTPYK-
TYpY, L0 CKIAAAETHCH 13 MISCTH OOPAMICHHUX MEpi-
OJIiB, KOKCH 3 SKUX 3aKIHIYEThCS PSPPECHOM, a TCKCT
3arajioM — e H JICHTMOTHBOM, SIKUH MEPIOIHIHO T10-
BTOPIOETHCS MPOTATOM YChOTO posainy. B mexax
KOKHOTO TIEPI0y CIIOCTEPIraloThCs MEHIII CyOomepio-
U, WO VCKIATHIOKTh 1 MPUKPAIIAIOTE CTPYKTYPY
PO3ALTY 3arajoM, siKa MEPeBAXKHO MICTUTh CKJIATHI
peuenns. Y 31 Bipi 3adikcosano nume 10 npoctux
peuers B AM TII 1 11 — 8 YM TII, pemrra BiaHo-
CATBCA 10 CKIATHOCYPATHUX, CKIATHOMIIPSIIHIX
abo cxragHOoCYpsAHO-TApaAHUX. KinbKicTh MPOCTHX
PEUCHD B MEXKAaX CKJIAJHUX € IPUOTU3HO OTHAKOBOKO
B 0box BapianTax TIL: mpoctux cypsanux — 32 8 AM
TI1129 -8 YM TII, a mpoctux migpsaaanx — 19122
BignosizHo. B 060x TII 3apeectposano mo 12 Bu-
MaJKiB MpsAMOi MOBH, A€ MICHA CIiB aBTopa HIyTh
cnonykanbHi peueHHd (20 Bunagkis 8 AM TIT1 19 -
B YM TII)). €auH00 CYTTEBOIO BIAMIHHICTIO ABOX
TIl € HagBHICTD YOTUPHOX BUMAJKIB BXKUBAHHS
oxnmyHuX peueHs B YM TII (Bipmmi 3, 22 131), B Toi
yac sk B AM TII BoHuU BiACYTHI B3araiii, o MOXKe
CBIXYUTH Npo OiMbIy €MOLIHHICTh YKPAiHCBKOTO

nepekiagada. OcoOnuBo e TOMITHO B OCTAHHBOMY
BIpIII, HOPIBHSHTE:

And, behold, 1 omo,

it was very good. genivMmu 000pe 60HO!

Lle mpunymeHHsS Mae MEBHE MiATBEPAXKCHHS
3a pe3y/IbTaTaAMK AHAJII3Y TOPIBHSIBHOI YaCTOTHOCTI
3aCTOCYBAHHS CTUNICTHYHUX (HA PIBHI CHHTAKCHUCY)
diryp, sKa mMoJ0 YaCTHHU 3 HUX 30iraeThcs Maixe
MOBHICTIO, @ MIOJQ IHIIOI — CYTTEBO BLAPI3HSIETHCS.
30iru CroCTepIrarThCs CTOCOBHO mapuesii (1 Bu-
nagok B AM TIl i 2 — 8 YM TII), nepudpazu —
2 1 3 BUIIAIKH BIAMOBIAHO, AHTUTE3H (10 7 BHIIAIKIB
B koxxaoMy 3 TT1), BrcxiaHoi rpagaii (o 12 Bunaakis)
1 HApEIUTI NONICHHACTOHY, IKUH € aOCOMIOTHOK CTH-
JICTUYHOI JOMIHAHTOK AHAII30BAHUX TEKCTIB —
23 sunaaxy BxxuBanHa B AM TI1124 — 8 YM TII.

Jlume B ogHOMY BHNAAKy (IApHOrO 3B A3KY)
niepeara € Ha Ooui AM TI1 - 6 Bunaakis mpoTH xKoA-
voro B YM TTI, oxHak yci 1l BUMAIKHA CTOCYIOTHCS
pedpeny, ae 3adikCoOBAHO €AUHUHN TPUKIIA BXKUBAHHS
uiei crunictuunoi pirypu (And the evening and the
morning were the first (second etc) day). Ockinbpku
pedpeH MOBTOPIOETHCSA POTTOM PO3ILTY IIICTh pasiB,
ue i 3abe3meuniio 3ragaHy nepesary. [Himi po3oixk-
HocTi 3adikcoano Ha xopuctb ¥ M TI1 i crocyroThes
BOHH TaBTOJOTIYHOI'O MOBTOPY (’KOAHOTO BHIAIKY
BAM TI112 — 8 YM TII), ammumidikamii (2 Bunagku
B AM TIl1i 4 - 8 YM TII), acungerony — 2 i 6 Bu-
MaKIB BIAMOBITHO, SIIMNCY — 2 1 §, MOCHJICHOTO TOBTO-
py — 15 1 20, a Haliinpm Bpakaroya PO3OLKHICT
CTOCYETbCA 3aCTOCYBaHHA iHBepcii — 12 BUmaikis
B AM TII1 75 (!) — B YM TII), T00TO 4aCcTOTHICTH
iHBepcoBaHHUX KOHCTPYKUiH B YM TII Oinbin Hixk
v 6 pasiB MEPEeBUIIYE AHATOTIYHUH OKa3HUK B AM
TI1. 3Baxkarouu Ha TE€, IO, BIAMOBIAHO IO PE3YJib-
TaTiB AOCIIKEHD [5; 6], ammutidhikaiiist CIyrye miacu-
JCHHIO ICBHOrO fBHUINA, ACHHACTOH 3abe3meuye
IMIIPECIOHICTUYHICTD COPHWHATTSA, €Ninc — na-
KOHIYHICTh, TUHAMIYHICTh T4 BHUPA3HICTh BUKJAIY,
MOCHUIICHUH MOBTOp 301NbIIYE BUPA30Bi SKOCTI BH-
CTIOBJIIOBAHH!, a 1HBEpCiSd MIAKPECTIOE 3HAYCHHS
IHBEPCOBAHUX OMUHHIlb, TOCHIIOE BHPA3HICTh MOB-
JACHHS, HOro eMQpaTUYHICTh, CKCIPECUBHICTD, 1HTO-
HALIHHY BUPA3HICTh 1 MOCTHYHICTD. CJILJ KOHCTATY-
BaTH, IO 32 O3HAKAMH CTHIIICTHYHOTO CHHTAKCUCY
YM TII mae nepny nepesary Hax AM TII B acnek-
Tax, MO 3raayBaIucs BUIIC.
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